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1  jEn ajrch'/ h\n oJ lovgo", kaiV
oJ lovgo" h\n proV" toVn qeovn,
kaiV qeoV" h\n oJ lovgo".

ajrch' /*- ajrchv, h'", hJ- F,Sg,Dat, beginning

h\n- eijmiv- 3-Sg,Imperf,Act,Ind, (it = the word) was

proV"- prep, with

2 ou|to" h\n ejn ajrch'/ proV" toVn
qeovn.

ou|to", au{th, tou'to- M,N,Sg, this one NA S & NIV : He (Christ)

3 pavnta di j aujtou' ejgevneto, kaiV
cwriV" aujtou' ejgevneto oujdeV e{n. o}
gevgonen 

pavnta- pa'", pa'sa, pa'n- Adj,N,N,Pl- all things, everything

di- diav- prep, through

ejgevneto- givomai-3-Sg,Aor,M id-Dep,Ind, NAS & N RSV: came into

being NIV : were made

cwriV"- adv, apart (from him) also: separately, by  itself

oujde- oujdemiva- oujdeiv", oujdemiva, oujdevn- not also: no, nothing

e{n- one

o}- o@", h@, o@- N,N,Sg, which

gevgonen- givomai-3-Sg,Perf,Act,Ind, came into being

4 ejn aujtw'/ zwhV h\n, kaiV hJ zwhV
h\n toV fw'" tw'n ajnqrwvpwn:

zwhv, h'", hJ- F,N,Sg, life

fw'"- fwtov", tov- N,N,Sg, light

ajnqrwvpwn-  a[nqrwpo", ou, oJ- M,Gen,Pl, men, human beings, people

5 kaiV toV fw'" ejn th'/ skotiva/
faivnei, kaiV hJ skotiva aujtoV ouj
katevlaben.

skotiva/- skotiva, a", hJ- F,DatSg, darkness

faivnei-  faivnw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, it shines

katevlaben-  katalambavnw- 3-St,Aor,Act,Inc,  seize, win, attain, make

one’s own, grasp = comprehend or understand NA S:  comprehend

NIV: understood NRSV: did not overcom e it

    6  jEgevneto a[nqrwpo", 
ajpestalmevno" paraV qeou',
o[noma aujtw'/  jIwavnnh":

 jEgevneto- givomai- 3-Sg,Aor,M id-Dep,Ind, NAS & N IV: There came

(a mane) NRSV: There was

ajpestalmevno"-  ajpostevllw- M,N,Sg, Perf,Pas,Ptc., sent (with a

purpose or commision)

para- prep, gen,  from (the side of). 

o[noma, ato", tov- M,N,Sg, name

jIwavnnh"-   jIwavn(n)h", ou, oJ- M,N,Sg, john

7 ou|to" h\lqen eij" marturivan
i{na marturhvsh/ periV tou' fwtov",
i{na pavnte" pisteuvswsin di j
aujtou'.

ou|to"- M,N,Sg, this one (John)

h\lqen- e!rcomai- 3-Sg,Aor,Act,Ind, he came

eij"- prep, here used to denote purpose in order to, to elsewhere

when of place into, in, toward, to

marturivan- marturiva, a", hJ- F,Acc,Sg, witness, testimony

marturhvsh/- marturevw- 3-Sg,Aor,Act,Sub, NAS: that he might bear

witness  NIV :  to testify

periV- prep + gen: about, concerning

pavnte"- M,N,Pl, all

pisteuvswsin- pisteuvw- 3-Pl, Aor,Act,Sub, might believe

8 oujk h\n ejkei'no" toV fw'", ajll j
i{na marturhvsh/ periV tou' fwtov".

h\n- eijmiv- 3-Sg,Imperf,Act,Ind, (he = john) was not

i{na- used elliptically a jll ! i {na but this has happened that, where the

verb to be supplied m ust be inferred fr. the context. In this

case he came or he was sent by God

9  \Hn toV fw'" toV ajlhqinovn, o}
fwtivzei pavnta a[nqrwpon,
ejrcovmenon eij" toVn kovsmon.

 \Hn- it (the true light) was

o}- o@", h@, o@- N,N,Sg, which, that

fwtivzei- fwtivzw- 3-Sg,Pres,Act,Ind, gives light NA S: enlightens NIV:

give light

pavnta- M,Acc,Sg, all

ejrcovmenon- e[rcomai- M,Acc,Sg,Pres,Mid,Ptc. coming into the world
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10 ejn tw'/ kovsmw/ h\n, kaiV oJ
kovsmo" di j aujtou' ejgevneto, kaiV oJ
kovsmo" aujtoVn oujk e[gnw.

h\n- eijmiv- 3-Sg,Imperf,Act,Ind, he (Christ) was

11 eij" taV i[dia h\lqen, kaiV oiJ
i[dioi aujtoVn ouj parevlabon.

i[dia- i[dio"- N,Acc,Pl, his own (Neuter = things)

h\lqen-  e!rcomai- 3-Sg,Aor,Act,Ind, he came

i[dioi- i[dio"- M,N,Pl, his own (Masculine = peop le)

parevlabon- paralambavnw- 3-Pl,Aor,Act,Ind, they did not receive

(him)

NAS:  He came to His own, and those who were His own did not receive

Him. NRSV: He came to what was his own, and his own people did

not accept him

12 o{soi deV e[labon aujtovn,
e[dwken aujtoi'" ejxousivan tevkna
qeou' genevsqai, toi'"
pisteuvousin eij" toV o[noma
aujtou',

o{soi- o{so"- corelative pronoun: M ,N,Pl, as great, how great; as far,

how far; as long, how long; as much, how much. ASV: But as many

as received him , NIV : Yet to  all who received him

e[labon- lambavnw- 3-Pl,Aor,Act,Ind, they received

e[dwken- divdwmi- 3-Sg,Aor,Act,Ind, (he) gave

ejxousivan- ejxousiva- F,Acc,Sg, freedom of choice, right ability to do

someth., capability, might, power

genevsqa- givomai- Aor,Mid,Inf, to become

pisteuvousin- pisteuvw- M,Dat,Pl,Pres,Act,Ptc, (dat = to) the ones

believing in his name

13 oi} oujk ejx aiJmavtwn oujdeV ejk
qelhVmato" sarkoV" oujdeV ejk
qelhvmato" ajndroV" ajll j ejk qeou'
ejgennhvqhsan.

oi}- o@", h@, o@- N,N,Pl, NAS & NIV: who also: which, that

aiJmavtwn- ai%ma, ato", tov- N,Gen,Pl, blood

qelhvmato"- qevlhma, qevlhmav, ato", tov- N,Gen,Sg, what is willed,

desired

ejgennhvqhsan- genna vw- 3-Pl,Aor,Pass,Ind, they (the children of God)

were born

NAS: who were born not of blood, nor of the will of the flesh, nor of the

will of man, but of God NIV: children born not of natural descent,

nor of human decision or a husband’s will, but born of God.

   14 KaiV oJ lovgo" saVrx ejgevneto
kaiV ejskhvnwsen ejn hJmi'n, kaiV
ejqeasavmeqa thVn dovxan aujtou',
dovxan wJ" monogenou'" paraV
patrov", plhvrh" cavrito" kaiV
ajlhqeiva".

ejskhvnwsen- skhnovw- 3-Sg,Aor,Act,Ind, he lived, dwelled

ejn- among note: while in it is also used to denote the presence of a

person: before, in the presence of, or in this case among

someone(s)

ejqeasavmeqa- qeavomai- 1-Pl,Aor,Mid-Dep,Ind, we have seen, looked at,

beheld

dovxan- dovxa- F,Acc,Sg, glory  can also m ean: brightness, splendor,

radiance; magnificence, splendor; fame, renown, honor

wJ"- as, like relative adv. of the relative pron. o{".

monogenou'"- monogenhv"- M,Gen,Sg, only, unique; only-begotten

para- prep, gen,  from (the side of).

plhvrh", e"- M,Gen,Sg, filled, full

cavrito"- cavri", ito", hJ- F,Gen,Sg, grace
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